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CoOLMONUHIBUCTUYECKMIA aCNeKT B KUHOMepeBoAe NEeKCUKU
UTANBbAHCKMX ONANEKTOB HA aHTNIMMCKUIN U PYCCKUIA A3bIKK
Ha npumepe cepuana «fomoppa»

RU

Mntowesa /. C.

AnHomauyus. 1enb UCCIeI0BaHMS - BHISIBUTh OCHOBHbIE TEHAEHIMM KMHOIIEPEBOAA JTIEKCUKM UTATbSTHCKUX
IUAJIEKTOB Ha aHIVIMICKUI M PYCCKMIT SI3BIKM MOCPEICTBOM aHaIM3a CTpATeruil mepeBoga (GparMeHTOB,
B3SITBIX M3 UTAJIbSIHCKOTO XyIOKeCTBEHHOro GuibMa «[oMoppa» 1 IepBOil cepum IepBOro Ce30Ha TeJIeBM-
3MOHHOIO cepuaa C TaKiM ke Ha3BaHMeM. OCHOBHOJI aKIIeHT B CTAaTbe JIeJIaeTCs Ha BaYKHOCTU Tepemavun
0COOEHHOCTE OPUTMHAIBHOI peun TrepoeB KMHO Ha IieJieBble SI3bIKM, KOTOPHIM He CBOMCTBEHHO HaIMYMe
IuanekTHbIX Gopm. HayyHasi HOBM3HA COCTOMT B TOM, YTO BIIEPBBIE MPEINPUHATA IOIMBITKA BBISIBUTH
M OTIMCATh CITOCOOBI Iepefauy COIMOMMHIBUCTUUECKOTO ACIIEKTAa UTATbSIHCKOI OUATeKTHO JIEKCUKY Cpasy
Ha [IBa SI3bIKA - PYCCKUIT ¥ aHIJIMICKUIL - HA MaTepuase U XyOosKeCTBeHHOro GuibMa, U TeJeBU3MOHHOTO
cepuasa. ITosyueHHble pe3yabTaThl TOKA3aIM, YTO CYIIECTBYET TEHAEHIMS K YIIPOUIEHMIO U 0ObSICHEHNIO
JIEKCUUECKUX €IUHUI] KaK MPU CYOGTUTPUPOBAHMUU TUANEKTa B IIPOLieCCe KMHOIEPeBOAa Ha aHTIMIICKUIA
SI3BIK, TaK U B IIpoLiecce Ay6IMPOBAHHOTO MEPEBOA OUATEKTa Ha PYCCKUIL S3BIK.

en|  Sociolinguistic Aspect of Translating
the Italian Dialectal Vocabulary into English and Russian
(by the Example of the Italian TV Series “Gomorrah”)

Plyushcheva L. S.

Abstract. The paper aims to reveal techniques to translate the Italian dialectal vocabulary into English and
Russian. The study is based on an analysis of the English and Russian translations of fragments of the Ita-
lian feature film “Gomorrah” and the first episode of the first season of the TV series of the same name.
The article emphasizes importance of transferring specificity of movie personages’ speech into target lan-
guages characterized by the lack of dialect forms. Scientific originality of the research lies in the fact that
the author for the first time, by the material of the Italian feature film and TV series, identifies translation
techniques to transfer the sociolinguistic component of the Italian dialectal vocabulary into English
and Russian. The conducted analysis allows concluding that dialectal lexical units are often translated
by means of explanatory translation. This tendency is equally observed in the English subtitled version
and in the Russian dubbed version of the movie.

BBenenne

AKTyalIbHOCTbh PabOTHI 06YCIOBIEHA TPYAHOCTSIMY, C KOTOPBIMM CTATKMBAIOTCS B HACTOSIIIEe BpeMs ITpy He06-
XOOMMOCTHU TlepeBojia KMHOIIPOAYKTOB, COlepsKallyX IMalTeKTHYIO JeKCUKY, Ha SI3bIKM, B KOTOPBIX JUaJIeKT He BbI-
paXeH Tak, Kak B UTAJbsIHCKOM, B YaCTHOCTU, Ha PYCCKUI U aHTAMUICKMI I3bIKM. VI HECMOTpPS Ha NIPUCTA/IbHOE BHU-
MaHMe YUYEeHBIX K VICCIeOBAHNIO ayAMOBMU3YaIbHbBIX IIPOAYKTOB C TOUKY 3PEHUS SI3bIKOBBIX MPOIECCOB, OTPAKEHHBIX
B KMHO, a TaK)Ke HEYTracalolinii MHTepec K U3YUeHMIO UTATbSIHCKMX IMaJeKTOB, pa3HO0Opasue KOTOPBIX XapaKTepu-
3yeT COBPEMEHHYIO JIMHTBUCTUUECKYIO CUTyaluio B UTtanuu, mpo6iemMa repeBofa AuajekTa Ha PyCCKMIt M aHIJINIi-
CKUIA SI3BIKY BCE eIll€ OCTaeTCsl HepellleHHOVA.

sl BOCTVOKEeHMSI TIOCTABIEHHOI LIeJM CJIeAyeT PElUTh CAeaylolye 3a1aui: BO-TepBbIX, 060CHOBATh HEOOXO-
IMMOCTb aHaau3a COLMOIMHIBMCTUYECKOTO acIekTa IlepeBOfa MUTaJO0SI3bIUHbIX ayJMOBM3YalbHBIX MPOAYKTOB;
BO-BTOPBIX, ONPeAeNUTb BUAbI KMHOIIEpeBO/a, UCIOIb3yeMble B M3y4yaeMOM MaTepuajie B YaCTHOCTU; B-TPETbUX,
0XapaKTepU30BaTh COLVIOIMHTBUCTUUECKYIO COCTAB/ISIIOIIYIO M13yyaeMOro MaTepyasa; B-ueTBepThIX, [IPoaHaIN31POBaTh
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riepeBoveCcKye U3MEeHEeHUs, IPOUCXOAAIINE B IPoliecce mepeJauy CONUaNbHbBIX U SI3bIKOBBIX 0CO6EHHOCTE, Xapak-
TePHBIX [JIST UTATbSIHCKMX PETMOHOB, Ha S3bIKM, KOTOPBIM 3TV OCOOEHHOCTY He CBOJICTBEHHBI. B KauecTBe MaTepua-
JIa I7IsT aHaM3a ObLUTM BBIOPAHBI UTATbSHCKME GuibM «[oMOppa» U repBasi cepys MepBoro ce3oHa OJHOMMEHHOTO
Tejecepuana. B mporecce MccaemoBaHUSI MPUMEHSUIVCh METOIbI JMHTBUCTMUYECKOTO HAOGJIIOJEHUS M OMMCAHMSI.
ITpu oT60pe SMIUPUUECKOTO MaTepuaa MPUMEHSIICS METO], CIJIONTHO BbIGOPKM.

TeopeTuueckoit 6a30ii ucciemoBaHus MOCTykuIu Tpyabl A. B. Kosynsesa, 9. Iepero, ®. Poccu, M. Tletusio, mo-
CBSIILIEHHbIE MCCIeA0BaHMIO TIEPEBOIa ayIMOBU3YaIbHBIX TPOAYKTOB. KpoMe Toro, yunTsiBanach pa6ota E. A. 3yeBoii,
TOCBSIIIEHHAsT MEKKY/IbTYPHOMY TOIX0AY B opMMUpOBaHMM Te3aypycoB. KiroueByio posib B paboTe ChIrpasio U3y-
yeHMe 0COOEHHOCTEN MUaIeKTUIeCKOro Pa3sHO06Pas3us UTATbSHCKOrO peroHa KammaHbsl, YTO CTaJo BO3MOXXHBIM
6narogaps Tpyay @. ABosno [8].

IpakTHMyeckasl 3HAYMMOCTb PA6OThI BUAUTCS B MICIIONb30BAaHUYM MaTEPUAIOB MUCCIEIOBAHMUS B TIPEITOAABAHUY Ta-
KUX OUCIUIUIVH, Kak «IlepeBof 1 repeBoioBeieHe», «Teopus U MpaKkTHUKa YCTHOTO MOC/Ieq0BaTeTbHOTO MePeBoIay,
«Teopus 1 mpaKTHKa ayIMOBU3YaIbHOIO NepeBosa», «COUMOMMHIBUCTAKAY.

COHI/IOJII/IHI‘BI/ICTM‘IGCKMﬁ ACIIeKT B KMHO U B IIepeBoae KI/IHEMaTOI‘pa(l)M‘IeCKMX IIPOAYKTOB

B coBpeMeHHOIi JIMHTBUCTUUECKOI CUTyalMy B MTaliuyu OuYeHb CJIOKHO MPOBECTM TpaHb MEXKIY OOLIeHAIIMO-
HaJIbHBIM SI3bIKOM M PETMOHAIbHBIM AMaTeKTOM, ITOCKOIbKY MHOTHME AyanekTHbie (hopMbl (B 60/IbINIEl CTEIIeHN JIEK-
cuyeckue M GOHETUUECKIE) MTePeXOIsT B OOIIeHAMOHAIbHBIN SI3bIK, CTAHOBSITCSI €r0 YacThi0. B TO ke BpeMs Bu-
IUTCST HEO6XOAMMBIM OTMETUTDb M TO, UTO HEKOTOpbIE CJIOBA M CTPYKTYPhI, OTHOCSIIMECS K ODUIIMATbHOMY SI3BIKY
Wtanuu, ycTapeBamT M IPUOOPETAIOT PErMOHAIbHBIN OTTEHOK. HeCOMHEHHO, TaKass OCOGEHHOCTh UTAIbSIHCKOTO
SI3bIKA YCIIOKHSIET paboTy IO MepeBOqy KMHOMPOAYKTOB M TEJIEBU3MOHHBIX CEPUATIOB HA SI3bIKY, KOTOPBHIM TaKue
JIMHTBUCTUYECKYE XapaKTEPUCTUKN HE CBOICTBEHHBDI.

WHTepec K aHanu3y TpaHchopManuii mpy KMHomepeBoae GparMeHTOB ayauMOBU3YaIbHOTO MPOIYKTA, COAepsKa-
MIYX JeKCUYeCcKye eAVHUIIbI AVATeKTOB, 06YCIOBIeH 0COGEHHOCThIO UTATbSHCKOTO SI3bIKA M HAJIMUMEM B HEM JAya-
JIEKTOB, Be/ib H/ B PYCCKOM, HM B QHTJIMIICKOM SI3bIKAX TaKUX PasIMuMii MeXIY AMaTeKTHbIMMU HopMamMu U obiie-
TIPUHSATBHIM CTaHAApTOM HeT. KuHO Mo3BossieT mepefaTh peub Haubosee peajucTUUHO, MO3TOMY B ayIMOBU3YaTb-
HOM IIepeBoJie COLVIOIMHTBUCTUYUECKUI aCTIeKT UyBCTBYETCSI 0COGEHHO OCTPO.

COLMOMMHTBUCTUKA KaK HayyHas JUCLMUIUIMHA MMeEEeT MpeJMeTOM M3ydeHMe POoOJieM, CBSI3aHHBIX C COLMAb-
HOJi IPUPOIOIL SI3bIKA, €T0 O6IIECTBEHHBIMU (PYHKIIMSIMMU, POJIbI0, KOTOPYIO UTPAET S3bIK B JKU3HU 001eCTBa, MexXa-
HM3MOM BO3JeJICTBUS COLMaIbHBIX (PAKTOPOB Ha SI3BIK [6]. B M3IaHMM, MOCBSILIEHHOM COLMOJMHIBUCTUKE, Bennko-
Ba 1 KpbicuHa yTBepKIaeTcsl, YUTO COLMONMHTBUCTUKA M3yYaeT SI3bIK B ero QyHKIMOHMPOBaHuM [2, c. 18]. OgHako
B paboTe, TMOCBSIIEHHON TeOpeTMUYeCKMM IpobjieMaM COLMOIMHTBUCTMKY, B. M. ANmaroB 3akjiiovyaeT, YTO CO-
LIVOJIVMHTBUCTMKA 3aHMMAeTCs] (QYHKIMOHMPOBAHMEM SI3bIKA B TEX CUTYalsIX, KOTAA MMPOVCXOAUT OOLIEHME MEXIY
monbmu [1, c. 10]. Kpome Toro, B 9T0ii paboTe aBTOP MPUXOAUT K BHIBOJY, UYTO COLIMOMMHTBUCTHKA OT/IMUAETCS OT JOpPY-
I'MX HayK Ha CThIKE JIMHTBUCTUKA U COLIONIOTUH, B TIEPBYIO OUepeb, He 10 TeMaTHKe U He [0 MeTOaM, a [0 MHTepIipe-
TalMH, TO eCTb UCCIIeyeMOe SIBJIeHVe OTHOCUTCS K SI3BIKY W/MJIA PeUM, HO JIMOO MOKET ObITh OOBSICHEHO COIMATbHBIMU
TIPUYMHAMMU, TGO U3 HETO JEIa0TCS COLMOMOTMYECKIE BBIBOMIbI. DTO MOKHO CKa3aTh, B YACTHOCTH, ¥ O (DYHKIMOHAITb-
HBIX CTWISIX, Y O JVaJIeKTax, ¥ 0 OpMax BESKIMBOCTHU, M O MY>KCKMX Y KeHCKMX BapMaHTax si3bika [Tam ke, c. 14]. Takum
06pa3oM, MOKHO TOBOPUTDb O TOM, YTO COLIMOTMHTBUCTUYECKHMIT aCITEKT B KMHO — 3TO, MIPEKIe BCero, BbIGOP, HA Ka-
KOM $I3bIKe TOBOPUTD Pa3HbIM MEPCOHAXKaM B Mpoiiecce obuieHust. Haubosee MpomMyKTUBHBIM MPeACTABISIETCS aHa-
JIU3UPOBATh KUHOOMUCKYPC KaK COBOKYITHOCTh TMOHMMAaHUS «(pUIbMa-KaK-TEKCTa», MpoIecca ero Mpou3BOMACTBA
u iotpe6nenus [7, p. 140]. KuHoguckypc mpennonaraeT KOHTEKCTYaIM3MPOBaHHbI MOAXO[ K GUIbMY KaK MCTOYHU-
Ky COLIMONIMHTBUCTUYECKOI perTpe3eHTaTUBHOCTH, TIOPOSKIAs ¥ TPAKTYsI B paMKax IMCKypca MHbOpMauuio, KOTopas
MOXKET OBITh MHTEPIIPETMPOBAaHA C TOUKM 3PEHMSI COLMOMMHIBUCTUKM. B HacTosIee BpeMs JIMHIBUCTBI aHATU3N-
PYIOT SI3bIKOBYIO F€eTEPOreHHOCTh KMHOPEeYY, pacCMaTpMUBAIOT METOA0J0TMYECKIII MHCTPYMEeHTapuii COLMOIMHIBA-
CTUKU JJIS1 IPUMEHEHMS B UCCIeOBaHMsIX, a TakKe MepCIeKTUBbI ¥ POJb JaHHBIX UCCIeL0BaHMII B PA3BUTUM TeO-
puu cormonuureucTuku [Ibidem, p. 139]. B mocyiegHee gecsTuieTe CTAIO U3YYATHCSI BOCIIPUSITHE PA3TIUYHBIX SI3bI-
KOBBIX ITPOM3HOCUTEIbHBIX BAPMAHTOB. B KauecTBe NpuMepa MOKHO IIPUBECTU UCC/IeLOBaHME O SI3bIKOBBIX CTEPeo-
TUIIAX B TOJUIMBYACKUX (uibmMax, mpoBefeHHOe Mpodeccopom SIHMCOM AHIPOIONYIOCOM Ha Marepuaie GuIbMOB
«Bnacrenuu Koneny, «Tpancopmepsl», «3Be3qHbIe BOVMHBI» U TTOCBSIIIEHHOE PAa3INyMsIM MTPOU3HOIIEHNS IIePCOHa-
skeit [Ibidem, p. 143]. ABTOp YCTaHOBWMII, UTO GPUTAHCKMIT CTAHAAPT MPOU3HOCUTETBHBIX BAPMAHTOB BbICOKO LIEHUTCS
B KauecTBe MOJeM AJisT OOyueHMs aHTIMICKOMY SI3bIKY, BOCIIPMHMMAETCS KakK BbICOKOCTATYCHBI. PasHoo6Gpasue
SI3BIKOBBIX BAPMAHTOB B paMKaX Tejie- ¥ KUHOPeUM IPUBJIEKAeT TaKKe CIEeIMaICTOB B 00JIaCTU KyJIbTYpPbl, STHOJIO-
u U cormonoruu. ViccmegoBaTteny mpeamnosaraioT, YTO SI3bIK MACCMeAMa BBIMOTHSIET BasKHYI0 (QYHKIMIO CO3TaHUS
s13bIKOBOI uaenTuuHoctH (linguistic identity) o6pasa, TpaHCIMpYeT MPeACTaBIeHMS O «TUITMIHOM XapaKTepe» mep-
COHa’Ka ITOCPeICTBOM TeX MJIM MHBIX SI3bIKOBBIX CPelCTsB [9, p. 1].

B MUTanbIHCKOM KMHO JIMHTBUCTUYECKUIA BOIIPOC 3aHMMAaeT LieHTpaJibHOe MECTO, O UeM CBUETEIbCTBYIOT MHO-
TOUMCIeHHbIE OVICKYCCUM, COMPOBOXIAMOIIE ero pasButue. Cpeay 3TUX AUCKYCCHUI Haubosee 4acToi SIBISIETCS
npo6yeMa si3bIka Ayosiska Poccn, KoTopslii B paboTe 2016 roma co6pasl OKOJIO COTHM CTaTel Ha «IMHIBUCTUUECKIE»
TEeMbI, OSIBUBIINXCSI B CHELIMATM3MPOBAHHBIX JKypHa/IaX 10 KMHO ¥ pa3BjeyeHusIM B mepuop, ¢ 1936 mo 1945 rompi,
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TO eCTh Ha 3ape Heopealn3Ma, OH YTBEPKIAET, UTO «TeMa Ay6anpoBaHus, Kak yke YIIOMIUHAI0Ch, 60ee 6oraTasi,
pasHoob6pasHas u cTumynupyomas» [15, p. 17]. Hapsigy ¢ TeMoit TMHTBUCTUYECKO HOPMbI, 8 UMEHHO KaKO¥ JIMHT -
BUCTUYECKUI CTAaHJAPT CJiefyeT IPUHSITh, B PAaBHOI CTeNeHM OIIyIaeTcsl OCTPOTa BOIpoca O AUajieKTe, MOCKOIbKY
B JAHHOM CJTyJae peyb UAET He TOJNbKO O HECOBITaJEHUN JIEKCEM, HO U KapTUH MUPa MpeICTaBUTesIeN pa3HbIX COOOIIECTB
M Te3aypycoB MpeACTaBUTENEll Pa3HBIX JIMHTBOCOOOIIECTB COOTBETCTBEHHO [16, p. 317-318]. Paddasmm [14, p. 118]
TpezjiaraeT M3BeCTHOE MojpasesieHne Ha (Ga3bl OTHOIIEHMIT MEKAY KMHO U AMATEKTOM, 32 KOTOPbIe KaKAbIii MPO-
XOAUT OT UMUTALMOHHOM AMANTEKTHOCTU K Heopeanuamy (1945-1952), K cTrepeoTunHoii auanekTHoCcTH (1952-1962)
1, HAaKOHEII, K BbIPa3uUTeIbHOM OTPaskeHHOM AuaneKTHOCTH (1962-1983).

Buapl nepeBoga ayAMoOBU3YaTbHOIO TEKCTA

AynVOBU3YaTbHBIN TEKCT, COCTABJSIONIASI JIOOOTO COBPEMEHHOTO KMHeMaTorpaduueckoro mpomyKTa, MOXKeT
Takke ObITh OXapaKTEPM30BaH KaK «CaMOCTOSITETbHASI TEKCTOBAsI TUITOJIOTHUS, IIEJIOCTHOCTh KOTOPOI MOPOXKIAEeTCS
KOMOVHAIIME Pa3IMYHBIX CEMUOTUYECKUX KOMITOHEHTOB» [12, p. 17]: OT 3ByKOBO#1 COCTABJSIIONIEN (IUATOTH, 3BYKU
M ITYMBI) U IO BU3YaJIbHOV COCTaB/SIONIEl (M306paxkeHsT). AyIMOBU3YaIbHbIN TTePEBOJ, CEifUac CUMTAETCS OTHETb-
HO¥ TUCITUTIIMHO B TeOpUM TiepeBoja [5, c. 374], M B CBOIO oUepeb OH MOJIpa3/iesisieTcsl Ha pa3IMyuHble TUITHI TTepe-
BOZIA ayIMOBM3YaJIbHOTO MPOIYKTA: Cy6GTUTPbI, IYOJMPOBAHHbIN TIePEBOI, WITI Ty6IISIK M 3aKaIpOBbIi epeBof,.

Cy6TUTpPBI MPEJCTABISIIOT C000J MePeBON 03ByUYEHHOTo (GubMa MOCPEACTBOM IMUCbMEHHBIX TEKCTOB, pa3Me-
LIEHHBIX B HIYDKHEN vacTyu skpaHa. Tak Kak 3TOT MeTO[ TTO3BOJISIET BaM CJIBIIIATh OPUTMHAIBHYIO Bepcuio huiibma
Ha SI3bIKe, OH OBUT OTIPEJeNIEH KaK «PEXUM MPO3PAvHOro repeBoaa» [11, p. 22], XxapakTepusyeMblit Kak M1MCbMEHHBIN,
JIOTIOJTHUTENIbHBIN, CUHXPOHHBI, MYJTbTUMEANITHBINA, HeMeyIeHHbI/. CYOTUTPBI UMEIOT OrpaHMYeHNte 10 IJIMHe, KO-
TOpast TO/DKHA ObITh TaKOi, YTOGBI X MOKHO GbIIO MMPOYMTATh B TE€UEHMEe BCei CIIeHbI, TO3TOMY OHM YacTO He Iepe-
BOJSIT CTPOKM IMAIOTOB OYKBAIbHO, a MepedopMyaupyioT U mnepedpasupyioT opuruHaa. HemoCcTaTKOM SIBISIETCS
yMeHbllIeH/e UCXOJHOTO TeKCTa B MPOL[eHTHOM COOTHOlIeHun oT 40 1o 79%.

Iy6/sDK — 9TO METOJ, TOCTCMHXPOHM3AIMY MUCXOAHOTO ayanopsaaa Guibma ¢ repeBoJjoM Ha IPYroit sI3bIK. JTa CTpa-
Terus MoApasyMeBaeT yCTpaHeHe OPUTHMHATbHBIX TMaJIOTOB ayAMOBMU3YaIbHOTO MTPOAYKTA, YTOObI 3aMEHUTh MX AMa-
JIoraMy, TiepeBefleHHbIMM Ha 11eJIeBO¥ SI3bIK, YAessl MPUCTaJIbHOe BHUMaHUe apTUKY/ISLMOHHON M 3KCIIPeCcCUBHOM
CUHXPOHM3ALIMM MEXAY U300PAKEHUSIMU U MpeqiokeHustMu [13, p. 53]. [IoMMMO TeXHUUECKUX BOMPOCOB, MEPEBOL
JIIST O3BYYMBAHMS TIOJHMMAET, HAITPUMeD, ITPobIeMy TIepeBofia peun, I0MOPa, BBIPAKEHMUI C KyJIbTYPHBIMM KOHHOTA-
LIMSIMU U C COLIMOJIMHTBUCTUYECKOM TOUKY 3peHMsl (IMaeKTHbIE M perMOHaIbHbIE BapuaHThl). Ecin Heo6xomumo me-
PEBECTY PEIUIVKY TePCOHaXa, KOTOPhIi B OPUTMHATBHOM (DUibMe TOBOPUT Ha SI3bIKE OMpeAeIeHHOM COIMATbHOM
TPYIITbI, BO3HMKAET MOMOJHUTEIbHAs MPo6ieMa C BbIGOPOM JIEKCHUECKUX CPeZCTB ISl Tiepemauy OOLIero CMbIcIa
OPUTMHATBLHOTO GUIbMa, He M3MeHSsIs ero. HecMOTpst Ha TO, UTO MHOTHMeE eBPOIIeiiCcKMe CTPaHbl 0TKa3aauCh OT AyO/IM-
POBAHHOTIO MEePEBO/IA B MOJIb3Y CYOTUTPOB, VTanms u Poccust mo-npeskHeMy OTAAIOT ITPeIIouTeHMe TyOIsKy.

B Poccum, omHako, HapaBHE C Ay6IMPOBAHHBIM IMEpPeBOIOM IMMPOKO pacIpoCTpaHeH 3aKagpoBbiii MepeBo,
TO €CTh Ha GOH OPUTMHATBHOI 03BYUKM HMIbMa HAKIAABIBAETCS ITEPEBOM HA PYCCKUIA s13bIK [12, p. 241]. Takas Tex-
HMKA TepeBojia OYeHb PACIIPOCTPaHeHa B paboTe C TeJIeBM3MOHHBIMM MTPOYKTAMM, HATIPUMeED, C TOKYMEHTAaTbHbI-
My GuUIBMaMu, TeJiecepranaMu, a BOT B KMHOIIPOKAT MHOCTPAHHbIE (DMUIbMBI BBIXOIAST AyOIMPOBAHHBIMMU. B CBSI3U
C TaKOJ 0COOEHHOCTBIO POCCHUIICKOI Tejie- M KWHOMHIYCTPUM [1JIsT aHa/IM3a CTPAaTeruit mepeBoa IMaaeKTHO JTIeKCUKM
He06X0IMMO PaCCMAaTPUBATh U XyIOKECTBEHHBIN GYIIbM, U TeJIeBU3MOHHbIN cepual.

ConMoIMHIBUCTUYECKUIT acnieKT ¢uibMa u Tesnecepuaina «'omoppa»

o nmeBIIeEMy ycrex pomany «['omoppa» Pobepto CaBuaHo, BeIyleHHOMY B 2006 TOIy, GBI CHSIT OGHOMMEH-
Hblit GunbM peskuccepa Matteo I'appone (2008) [4], a 03Ke 9Ta UCTOPUS Jieryia B OCHOBY TeJleBU3MOHHOTO cepuasa
pexxuccepoB @paHdecku Komenunuu, Knaymuo Kanemnuuy, Credano Comnmma (2014) [3]. TlepcoHaku, MPpouUcxo-
namye u3 Ckamnuu, pariona Hearosnsi, roBopsT Ha IMOMYJISIPHOM [JIsL 3TOTO pajioHa AyaneKTe, Tako)ke Ha3bIBaeMOM
HU3KUM, HO TepervieTast ero ¢ UTaIbIHCKUMY dhopMamu. TlepcoHaku, KOTOpbie MPOUCXOAAT M3 KasepTsl, ropona
B MpoBUHIMYM KaMIaHus1, TOBOPSAT Ha AMATEKTHOM pa3HOOOpasui, OTIMUHOM OT HearoJIUTaHCKOTO, U C OIIpefeeH-
HBIMY BapMaHTaMM HEKOTOPBIX APYTUX MyHULIMITATUTETOB. [103TOMY B MIbMe MCIIONMB3YIOT AMATIEKTHOE Pa3HO00-
pasue 3TUX KOMMYH (KOTOpOe, Cpelix IIpoYero, COOTBETCTBYET OLHOMY U3 ITyHKTOB, UCCAeA0BAaHHbBIX VTanbSHCKUM
JIMHTBUCTUUECKUM aTiacoM, ALI [8, p. 5]).

Cuenapuit puibma, co3gaHHblii Maccumo I'ayano30, 6bIT HaMmMcaH Ha CMEIaHHOM HearoJIMTaHCKOM UTabSH-
CKOM $I3bIKe, IIPM 3TOM CTOUT OTMETUTh, UYTO OUAJOrM He MpONMUChIBaIuUCh. [IpuHMMAasT BO BHMMaHMe 3TOT (axT,
B buibme «[oMoppa» HEBO3MOXKHO CPaBHMBATH CIIEHAPUI M CYOTUTPHI, HO HYKHO HANPSMYIO CPABHUBATD CHSITBIN
¢bunbM ¢ cy6TuTpamu. Takum 06pa3oM MOKHO OLIEHUTDb MePeBOJ, C AUAEKTa Ha UTAIbSHCKUI WIN Aaske Ha Opyrue
SI3bIKM, B JAHHOM CJTyyae Ha aHIJIMIACKUI U pYyCCKUit a3bIKU. IToMuMO GuibMa ObIIM CHSITBI UEThIpe Ce30Ha Tejece-
puana (2014, 2016, 2017, 2019) ¢ Takum ke Ha3BaHMeM. ['epou cepuasa, Takke Kak 1 GuibMa, TOBOPAT U Ha JUaeKTe,
M Ha UTAIbSHCKOM $I3bIKe, UTO OTPa’KkaeT SI3bIK TOPOAA, HO IMAJIEKT MeHee peaiCT4eH, HEMHOTO CTepeoTUIleH
1 6oJiee CMelIaH C PErMOHAIBHBIM UTATbSIHCKUM U3 TPOBUHIVY KaMmaHus.
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VuuTtbiBas TOT (bakT, UTO BhIOOP peskuccépa ¢puiabMa MaTTeo l'appoHe IMaji Ha MaKCUMalbHOe COGIIoIeHe pea-
JIMCTUYHOCTHM KaK C TOUKY 3peHMsT 6bITa, TaK ¥ C TOUKY 3PEHUS SI3bIKa, GMIbM MTOTYUMICS MHOTOSI3BIUHBII, Y KaXKIbIi
MePCOHAaX TOBOPUT TakK, KaK 3TO MPOMUCXOAUT B KPYTy HEATIOIUTAHCKOM Madum Ha caMoM pesie. [IyanekT, mpeacTaB-
JIEHHBI B GUIIbMe, HOCUT XapaKTep rpy0boro peanusMa U MMeeT HOUYTH TOKYMEHTAIbHYIO IIeHHOCTD [Ibidem, p. 6].
Kak cnenctBue, u B GuibMe, U B TeJlecepyasie IpeiCTaBIeHO MHOTO SI3bIKOBBIX PA3HOBUIHOCTEN !

— HeamonMUTaHCKuit quanektT CKaMIMM, MaJIOIOITY/ISIPHbIN — T1e6eiicKuit;

— KaszepTa-Ka3aJe3CKuit MaJIOTIOMY/ISIPHBIN OMaeKT (CLieHa, KOTAa 60CC pyraeT JBYX MaJbUMKOB; CIIEHA 33 CTOJIOM
MesKIy TIofbMU 13 KasepTsl; B TIOC/eIHEM Mbl Hab/II0JaeM pa3HOe HearmoaMTaHCKOe IPOU3HOIIIeHEe B OTHOM FOpojie);

— IOHOIIECKUi1 cyieHr (tutt’apposto, ‘o fra’, ‘o frats, bbell’ — «XopoIII0», «<6paT», «HOPOroit 6paT»);

—  UTAJbSTHCKMIA SI3BIK CPeJIM CTPOUTEIEN;

—  MWJIAHCKMIT AYATIeKT MOTHOTO MpeaIpyuHUMaTes;

— UTaTbSTHCKUIA SI3bIK HAUATBHOTO YPOBHS Y KUTAIeB, KOTOPbIe TOJXOAST K TIOPTHOMY, ¥ BO BpeMsi 06e[1a;

— cMech auanekToB JlomGapauu u BeHeTo paGOTHMKOB KOMITaHU, C KOTOPHIMM CBSI3AJIMCh IO BOMIPOCAM YTH-
JIU3alMU OTXOMI0B;

—  UTAIbSHU3UPOBAHHBIN MUATEKT — Pa3TOBOPHbIN UTATbSIHCKII, MCITOb30BAHHbIN «CPeIHUMM» ITEPCOHAKAMMU,
TakMMM Kak JJoH Unpo (TOT, KTO IPUHOCUT LEeHbI'U CEMbSIM);

— UTaJbSHCKMIA SI3BIK B perMoHe KamMmaHusi, KpaCOUHbIN B IMATEKTHOM CMbIC/IE, HO TOHSTHBIA.

BoJIbLIIMHCTBO 3MM30/I0B COMTPOBOXKIAETCSI CyOTUTPAMM, HO €CTh HEKOTOPBIE CIIeHbI, KOTOPbIe He UMEIOT CYyOTUT-
POB: HampuMep, auanaor Mexxay CepBUIIO M MOJIOJLIM Po6epTo, ero COpaTHMKOM, WM pedb Ha KUTaickoii habpuke
repes HayaJIo0M OOyUeHMSI Y TTIOPTHOTO.

Cpeny siBJieHUit, KOTOPbIE BHIIENSIOTCS, BUAMUTCS HEOOXOIMMbBIM OTMETUTh Pas3inuys B UCTIOIb30BAHUY YIAPHO-
ro 3ByKa a [Ibidem, p. 10]:

—  UTaJbSHCKMIA S3BIK “naso” (HOC) — AMaekT Kacanese Neso (HearmoaUMTaHCKUIi IMAJIEKT Nass);

—  UTaJbSHCKMIL SI3BIK “braccio” — guasekT Kacajaese récco (HearoaMTaHCKMit IUaleKT racco);

—  UTaJIbIHCKMI A3BIK “saliva”, “sputo” (croHa) — AMaeKkT Kacanese Sputézzo (HearonUTaHCKII OyaiekT Sputdzzo).

Eie onuH heHOMEH — 3TO UCIIOIb30BaHMe KOHCTPYKLIMY Stare a ¢ MHGMHUTUBOM BMeCTO MCIIOb30BaHMS Stare d C re-
pPyHIOMEM, Kak 3To menaioT B Hearorne (cas. stann”a ssucceréré / nap. stann’ succerenn’). HakoHell, ciefnyetT o6paTUThb
BHMMaHM€ Ha IIMPOKYIO0 BApMATUBHOCTb BOKa/IM3Ma, C KOTOPbIM CO3/IaeTCs JIMIYHOe MecToumenue “io” (51): 1, ji, jé, ié jo.

Vi3aMmeHeHUs IPU MepeBOJie AMATEKTHOI JIEKCMKU B XyA0KeCTBeHHOM (duibme «'omoppa»

®uabM 6bUT CHaOXKEH CyOTUTpaMM, UTOObI er0 MOKHO ObLIO MOHATH BO BCeil MTamuy, MOCKOIbKY UTabsSHIIbI
13 pa3HbIX PeIrMOHOB He Bcerja MOHMMAIOT OMaleKThl IpyT Apyra. [Ipu UCIonb30BaHMUM 3TOM ocobeHHOCTM (QuiibMa
JJIs1 aHa/lIM3a U COTIOCTAaB/IeHMS C aHIVIOSI3bIUHOM M PYCCKOSI3bIYHON BEPCUSIMU MpeACTaB/sIeTCs BO3MOXKHBIM IIPO-
KOMMEHTMPOBATh HEKOTODble XapaKTepHble NMPMMEDPbI MMEHHO B OTHOIIEHUM COLMOIMHIBUCTMUECKOTO acleKTa
mepeBoza. B kauecTBe MaTepmana ISl aHa/IM3a IIePeBO/ia PACCMaTPUBAIOTCS CYyOTUTPBI, MCIIOIb30BAaHHbBIE B aHIJIO-
SI3BIYHOI Bepcuu huabMa, MpegHa3HAUeHHOM IJI1 aMepUKaHCKOTO MPOKaTa, a TakKe peIuIMKY repoeB Iy6IupoBaH-
HOTO TepeBoja GbuIbMa Ha PYCCKUI SI3bIK. [/ TPOBEPKYM COOTBETCTBMS II€pPeBOLA M OPUTMHAIBHONM peuy repoes
ObUT MCTIOTH30BaH JIEKTPOHHBIN CJI0Baph UTATBSIHCKUX AManekToB Dizionario dei dialetti [10].

[Tpexkne Bcero, pacCMOTPUM CIy4aii, KOTAa [1epeBOf He MOXKeT IepelaTh SIPKOCTb BbIPasKeHMsT MCXOLHOTO SI3bIKA,
MIOTOMY UTO, He MMesI BO3MOKHOCTHU IePeBOAUTh OYKBAJIbHO, OH HAXOIUT CMSITYeHHble (OPMBI, YIIPOLIAIOII/e BbI-
pakeHMe Ha 1eieBOM s3bike (cM. Tabmuiy 1). B mpemjaraeMom mpumepe CTpaTerMu NepeBoja Ha aHTIMIACKUIT
U PYCCKMIA SI3BIKM OTIMYAIOTCS. Tak, Mpu mepefave CMbIC/IA Ha aHIIMIACKUI SI3BIK YIIOTpe6GIeHa MOMOMAaTUYeCKast
KOHCTDPYKUMSI, UMeIOIas SMOLIVIOHAJIbHYIO0 OKPAcKy, OJHAKO PYCCKMii IIepeBOJ, «Thl ¥3[eBaellibCsi» He TaK SIPKO BbI-
pakaeT IMOLIMM, CKOPee YIIPOLIasi CMbIC/I OPUTMHATbHOI Ghpassl.

Ta6muua 1. TenOeHyus K ynpoujeHuro duanekmHotl IeKcuku npu nepegooe

JuanexkTHast BykBajsibHOe CyoTUTpBI CyoTUTpBI PycckosispruHas
dopma 3HaUYeHye Ha UTAJTbSIHCKOM Ha aHIIUIICKOM Bepcus punbpma
Mb stajs facendo schiat- | “scoppiare in corpo” — .o ou’re drivin;
J f pp P mi stai facendo crepare y 8 Tl U3I€BAEIIBCST
ta’ in cuorpo BODPBATbHCS B TEJIO me crazy

COOTBETCTBYIOLIYIO CTPATETMIO YIIPOIIEHMST AMAJEKTHO JeKCMKM MOKHO HaG/II0maTh B AMalOre MeKIY IBYMS
pebsitamyu u3 CKaMIIMM, COEJaBIIMMM Pas3IMUHbIA BbIOOP B OTHOIIEHUM «TPYIIT», K KOTOPHIM OHM JOJIKHBI IIPU-
coequMHUTbCs (cM. Tabnuily 2). OouH U3 MepcoHakeil MpeajaraetT GbIBIIEMY APYTY, TO €CTh MOAPOCTKY, KOTOPBIi
CMEHMJ TPYIIIMPOBKY WM KjIaH, KaK €ro HasbIBAalOT Ha sS3bIKe Maduu, MOITU U CHECTb MUIILY C «MaTbUMKaMu»:
TpefJiokeHe, KOTOPOe MO-IeTCKM HauBHO, BeIb peOeHOK MbITAeTCS YIepskaTh IMPOIIIoe, B KOTOPOM BCe OHU GbLIU
Ha OJIHOVi cTopoHe. ITo CyTH, OHM ellle JeTH, He YUaCTBYIOII[ME B KIAHOBOW 60pbHe CaMOCTOSITENbHO. Vimest I
BMECTe CO BTOPHIM MaJIbUYMKOM KaykeTCsT ero co6eceTHMKY HEMPUeMIEMOit, TO3TOMY OH OOBSICHSIET, UTO paHbIlle OHU
OBLIM OPY3bSIMU, & TEMIEPh OHYM Bparu, M OH TOXXe BO3BPAIAETCSI C BOCIIOMMHAHMUSIMM B IIPOIIJIOE U MCITONIb3YET BbI-
pakeHMe «TOBAPUILM» JJiT 0003HAUEHUST ITOTO YCIOBUS, UYTO OHO MPOTUBOPEUNUT €0 HbIHENTHEMY MUPOBO33PEHMUIO
", CJIeOBATEIbHO, IIPEBPAIEHNI0 BO BParoB, TO €CTh MPeICTaBUTE el TPOTUBOOOPCTBYIOUIMX K/IaHOB.
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Ta6auua 2. CyeHda ¢ ManbuuKamu Ha yauye

JAuanekTHas
dopma

BykBanibHOe
3HaYeHue

CyoTUTpPBI
Ha UTAIbSIHCKOM

CyoTUTpBI
Ha aHIVIMIICKOM

Pycckosi3pruHas
Bepcus pmibMa

ma co putimmo
‘i a mangia’ purs
‘na pizzs cu ‘e uajjuna
te I’aggo ditto

“uajjuna”- ragazzo —
MaJb4¥K, TapeHb

ma ci possiamo andare
a mangiare anche una
pizza con degli amici?

But can we go
and have a pizza
with friends?

Ho mbI 3ke MoxxeM
TIOWTY CbeCTb ULy
C Ipy3bsiMu?

Mo’ simmo nemica.

Ora siamo nemici’

Now we’re enemies.

uand’ evemo “Compagno” — uando eravamo Korma-To Mbl 66111
q pagn q . Once we were brothers. i
cumpagna? TOBapPMUIII, compagni? IIPY3bSIMMA...
“nemica”-

...Terepb MbI Bparu.

nemico — Bpar

Xots mepeBog, ciioBa “Cumpagns” Kak “compagni” (ToBapuiiu), “brothers” (6patbsl) 1 «Apy3bsi» paboTaeT, MOTO-
My YTO OH O3HayaeT O0ObeJVHEHUe y3aMU YIMYHOTO GPaTCTBa, ellle He pa3pyLIeHHBIMM IPECTYITHOI IPYMITMPOBKOM
Kamoppa, c1oBo “uajjuns” ropasmo 6osee CJI05KHOe, TIOTOMY UTO 3TOT TEPMUH HEOIHO3HAUeH (cM. Tabnuiry 2). BykBasib-
HO 9TO O3Ha4aeT «MaJIbuMKM», HO OHO TakKe MUCII0/Ib3yeTcs AJIs1 0003HAUeHMs JIIo[ieit, C KOTOPbIMU UeJIOBeK CBSI3aH Kila-
HOBBIMM OTHOIIEHMSIMY, ¥ TI0O3TOMY, BO3MOYKHO, JIy4YIIMM IIepeBOIOM ObUIO Obl «MambunKm» (it. i ragazzi; eng. guys),
B JAHHOM CJIy4ae IepeBOf, KOTOPbI uaeHTUbULIMPYeT UX Kak Apyseit (it. degli amici; eng. friends), BBOOUT B 3a-
6TyKIeHMe, TTOCKOIbKY 3TO, BO3MOXHO, OTHOCUTCS K MAee IpyKObl. OIHAKO 3TO HEBEPHO, OHU BCe GECITPU3OPHUKH,
OHM He TIapPHMU, KOTOPbIe KyJbTUBUPYIOT Y3bI APYKObI. [IpM 3TOM B 3TOI1 Ke clieHe HabIoaaeTcs: 00paTHOe SIBJIEHNE,
a MMEHHO TOYHas mepeaya CMbICIA JIEKCUMKM MCXOTHOTO s3bIKa. Tak, TepMUH “nemica” (Bparu) He MEHSIET CBOETro
3HAYEHMS ¥ SMOIMOHATBbHOM OKPAaCKM HY B OTHOM U3 PACCMOTPEHHBIX B TAHHOJI CTaThe MTePEBOIOB.

N3meHeHUs Ipu 1nmepesoje JUAJIeKTHOJ JIEKCUKHU B T€JI€BUSUOHHOM cepuajie <<POM0ppa>>

T'oBODS 0 SI3BIKOBBIX SIBJIEHUSIX YETHIPEX Ce30HOB Tesnecepuana «[lomoppar, MOXXHO 3aMeTUTb, UTO UCIIOIb3yEeMBbIil
IManekT MeHee TOMy/sipeH, 60iee UTaAbSIHU3UPOBAH (M3 CpeHero Kiaacca), 6ojiee cTepeoTUIieH, OTYACTU TIOTOMY,
YTO OH FOBOPUT O MeHee «Ipy6oii» KaMmoppe, 60Jiee MPUBWIETVMPOBAHHBIX CJIOSIX TIPECTYITHOTO MMpA, MPeICTaBUTe-
JISIMU KOTOPBIX ABstoTCs [loH ITbeTpo u [JonHa MimMma. Ho Takke MeHblllee ynoTpebieHne I1ajleKTU3MOB I10 CpaB-
HEHUIO C OJHOMMEHHBIM XyJOKeCTBEHHBIM (GUIBMOM OOBSICHSIETCSI TEM, UTO B cepuaje 3ae/ICTBOBAHO OOJbllee
KOJIMYEeCTBO MpodeccroHaNbHBIX aKTEPOB.

B kavecTBe mpuMepa yrnoTpe6IeHs AMATEKTU3MOB B cepuajie U UX IepeBoia Ha aHIJIMIICKUI Y PYCCKUIA SI3bIKU
paccMoTpuM (parMeHT IepBoil cepuu, Korga doH [TbeTpo momo3peBaeT, UTO B AMBAH IMOJMIMEI BMOHTYPOBAHbI
MPOCTYIIMBAOIINe YCTPoiicTBa (cM. Tabmuiry 3).

Ta6auua 3. o+ [Teempo 8vickasvieaemcst o dusaHe

AHrmmiickas
Bepcusi cepuasa

JAuanekTHas
¢dopma
perché quello che sta
arrivando nunn’ e
buonos
nunn’ € bbuono...

BykBasibHOe
3HaYeHue

CyoTUTpBI Ha
UTAIbAHCKOM
perché quello che
sta arrivando
non va bene, non va
bene

PycckosispruHas
Bepcusi cepuaia

Because the new
one’s no good,
it’s no good

A TO, 4YTO HOBBIVI HAM
He MOJIXOINT,
He TTOIXOIUT...

“nunn’ € buons” —
OH He XOpoIlnit

3asBeHMe 0 KauecTBe AMBaHa UIPaeT KIUEBYIO POJib B TOM, UTOGBI JATh MTOHATH €ro skeHe, JlonHe Mmme, cyTh
po6JieMbl 6e3 SIBHOTO YIIOMWHAHUS O Heii. [lepeBo «HaM He mogxonuT» (it. non va bene) ycTpaHsieT 3jieMeHT 6o7ee
TOYHOI OII€HKM JMBAHa, KOTOPbI COMEPKUTCS B OPUTMHAJIE: B UTATbSIHCKOM U PYCCKOi BepCusix OH yrpoiieH. CTOUT
OTMETUTH, YTO B JAHHOM IpUMepe TepeBOoJ Ha aHIINIICKUI Hauboee 61M30K K OPUIMHAIBHONM perviMKe Ha aua-
JIeKTe, TaK Kak caMO BbIpakeHMe «OH He XOpOoluit» (eng. is no good) TOUHO TOBTOPSIET AMAIeKT. EMMHCTBEHHBIM
pasiMumMeM CTAHOBUTCSI COKpallleHue OMMCAHMS AMBAHA «TOT, KOTOPBIN MpuBe3yT» Ha Auanekre (it. quello che sta
arrivando) ¥ aHIJIUICKOE CJIOBOCOYETAHME «TOT HOBbIN» (eng. the new one) He SBJSIOTCS ITOJHBIMM SKBUBATIEHTAMM.
DTO MOKET ObITb 0ObSICHEHO 0COOEHHOCThIO TEXHMKY CYOTUTPUPOBAHMSI, KOTIa PEIUIMKM COKPALIaloTCs M3-3a Orpa-
HUYEeHWI 110 JuHe CTpoK [11, p. 23].

VHTEepeCHO MpeCTaBIsIeTCs Y Apyrasi TEHIEHIIVS B ITepeBoie QMUaJeKTHOM JIEKCUKM, HAITpUMeD, MPY YIIoTpe6-
JIEHUM MOJIaJIbHBIX [JIar0JIOB JO/KEHCTBOBAHMS 1 MMITEpaTUBHBIX hopM (cM. Tabmuily 4).

B mepBoM ciiyyae pasHUIA MEKIY AMATEKTOM U CYOTUTpaAMM Ha UTATbSHCKOM, aHTJIMIICKOM M PYCCKOM CBSI3aHa
C OTCYTCTBMEM [JIaT0JIa JOKEeHCTBOBaHUS «HoJbkeH» (it. devi dire; eng.'you must say'), KOTOpbIi 1CUe3ae€T BO BCEX
Tpex nepeBogax. Takke B 3TOM ciydae BCsl hpasa HEMHOTO TEPSIET BHIPA3UTENbHYIO CUITY.

TMoxoskast TpaHchopMalys TPOWITIOCTPUPOBaHa BTOPBIM MpuMepoM B Tabiiiie 4, B KOTOPOM IepeBOJ MeHseT
3HaueHue, MOTOMY YTO MecTouMeHue “lo” (06 3TOM) «He AyMaii 06 3TOM», KOTOPOEe MCITOJNIb3yeTCs B JIMUHOM KOH-
CTPYKIIMU, O3HAUAET «He TPUCTYLIIMBAiics, He MpuIaBaii 3HaUeHMs» U TOIpa3yMeBaeT «He Bepb 9TOMY UeJIOBEKy».
BmecTo 9TOTO B MTAIBSIHCKOI BepCcuM KOHCTPYKIMS ITpeobpasyeTcst B “non ci pensare” (He mymait 06 3TOM) B CMbICIIE
JIETKOMBICJIEHHOTO OTHOIIIEHNMSI K HEMY, UTO MMeeT APYTroii OTTEHOK cMbicia. C IPyroi CTOpOHbBI, aHTIUICKI U pyc-
CKMIi I€EPEBOJIbI OCTAIOTCS 60J1e€ BEPHBIMM OPUTUHAITY.
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Ta6auna 4. [ToBeuTe/IbHbIE KOHCTPYKIMM TIPY ITEPEBOZE
JuanexkTHas BykBajibHOe Cy6TUTPBI AHrnauickas Pycckosi3pruHas
dopma 3Ha4YeHNe Ha UTATbSIHCKOM Bepcus cepuaia Bepcus cepuaia

Ciru tu chests a Pietro
nun ce I’ai ricera

‘Ciro tu questo
a Pietro non glielo

Tu questo a Pietro
non glielo dire

You don’t tell Pietro
this, understood?

UYupo, Tbl TOJIBKO
IIbeTpo 3TO He rOBOPH,

devi dire’ TIOHSIT?
Atti’n’ ‘o penza’ sient’a | Attilio non lo pensare non ci pensare Don’t listen to him He nymait 06 aTom,
mme, nunn’ ‘o penza’ senti a me, ATTHA.

non lo pensare’

3ak/oueHue

TakuM 06pa3oM, MOKHO CYMMMPOBaTh OCHOBHbIE HAO/IOIEHNS, Ce/laHHbIe BO BpeMsT aHau3a GuibMa 1 HepBoii
cepuu MePBOTo Ce30Ha OJHOMMEHHOTO TeIEBU3MOHHOTO cepuaiia «[oMoppa»,  chopMyIMpoBaTh CIeAYIOUIVE BBIBO/IBI.

1. CouMONMHTBUCTUUYECKUIT acleKT B MepeBOe ayAMOBU3YaJbHOTO TEKCTa MpeArionaraeT He TOJIbKO IepeBof,
HeCOBMAAAIOIIMX JIEKCEM, HO U Tlepeiauy pas3jinuuii KapTUH MMpa MpeACTaBUTeNel pa3HbIX JIMHTBOCOOOIECTB, CO-
OTBETCTBEHHO, OH SIBJISIETCS OJHOBPEMEHHO OJHMM M3 BaKHEMIIMX acleKTOB KMHOIEPEBOAA, a TaKkKe OZHUM
13 Hambosiee TPYIHbIX IS Iepefauy Ha 11eJ1eBOii SI3bIK.

2. Tlpexknme Bcero, Mbl MOXeM 3aMETUThb, UTO HOBbIe TEHAEHUMM B MPSIMOM OUaJEKTHOM KMHO BO3BpAaIlAIOT
Ha NepeIHNi IJIaH TeMY U ITpo6JieMy ITepeBOI0B AMATeKTHBIX PA3HOBUIHOCTE, KOTOPbIE SIBJITIOTCS IMAaCTATUUECKI
HM3KMMM. Brarogapsi aHaaM3y pasjavYHbIX MPUMEPOB BBIPAKEHMSI COLMOIMHTBUCTUIECKUX OCOOEHHOCTE! B KMHO
6blIa BbISIBJIEHA TEHIEHIIMS K CYOTUTPUPOBaHMIO parMeHTOB GuiIbMa, Coepskallux TPYAHYIO JIJIs TepeBoja aya-
JIEKTHYIO JIEKCUKY WM Hapeuus. DTOT NPUEM MCII0JIb30BaH B IePeBOJE M3ydaeMOro mMarepuajia Ha aHIVIMIICKUIA
SI3bIK, OTHAKO B CJTyyae repefauy JMajeKTHOM JeKCUKY Ha PYCCKUii 13bIK BbIGpaHa CTpaTerus 3akaJpoBoro rnepeBoja,
YTO He aJI0 BO3MOXKHOCTY 3ByUaHMUS AMajaeKTa.

3. B TesleBU3MOHHOM Cepuajie U B Xy[I0KeCTBeHHOM ¢iibMe «['oMoppa» COIVIOMMHTBUCTUYECKUI acIieKT B M3yJeH-
HbIX KMHOIIPOJIYKTAaX 3aHMMAaeT LIeHTpaJIbHOe MeCTO, ITOCKOJIbKY AMaeKT UCIIO0/Ib30BaH AJI JOCTIKEHMST MaKCMMaTbHOM
PeaTMCTUYHOCTH. B Kpyrax opraHM30BaHHOMN MMPeCcTyIMHOCTM B Hearrosne roBopsIT Ha pa3HbIX BAPMAHTaX HEAOJIUTAaHCKOTO
IIMajeKkTa, MMEHHO IT03TOMY repou ¢puibMa U TeJlecepyasa UCIIOb3YIOT PEVMYIIECTBEHHO IMaeKTHbIE (POPMBI.

4. B xope uzyueHus repeBoga pparrMeHTOB GibMa BbISIBJIEHO, UYTO PAAVKAIBHBIX PA3JIMINI MEKIY UTATbSTHCKYMU
Y aHIVIMIACKMMM CYOTUTpPaMM, a TaKKe PYCCKMM AyOIMpOBAaHHBIM M 3aKaJpOBBIM IIEPEBOIOM 3aMeEUeHO He Oblo.
Tpu epeBoie BHIOPAHHOTO ayIMOBU3YaTbHOTO MaTepuaia B OONBIIMHCTBE CIyYaeB MPUMEHSIETCS TeHOEHIUS K Hell-
TpaJM3alyy TOHA U BbIPa3UTEIbHOCTY OPUTMHAJIA, & MHOT/IA U K UCIIOIb30BAaHMIO TIEPEBO/IA, KOTOPbI OOBSICHIET 3HA-
YyeHye MCXOAHOTO BbIPaskKeHMsI, BMECTO TOTO UTOGBI IMEPEBOAUTh €r0 TOUHO. VMHOorga He GyKBa/MbHbBINA MepeBoj, UIET
B yIIiep6 3MOLIMOHAIbHOM OKpPaCcKe MCXOMHOTO BhIPasKEHMS WM HE OTPakaeT TOH, KOTOPbIi HAMEPEHHO MOTYEPKMBAETCS
B opuruHaie. [IoMMMO 3TOTO, BUAUTCS BAXKHBIM yKa3aTh HA TO, UTO HM PYCCKUI TyOIMPOBAHHBIN M 3aKaZpOBbIi miepe-
BOJI, HY aHIVIMICKIE CYyOTUTPBI HE MOAUEPKMBAIOT PAasINUMS MEXIY CTAaHIAPTU3UPOBAHHBIM UTATIbIHCKUM U JVAJIEKTOM,
Ha KOTOPOM TOBODSIT B PETMOHAX ¥ KOTOPbII MIMeeT 3HAUUTETbHbIE OT/IVUMS OT OOIIEHAIMOHATBHOTO SI3bIKa, UTO B TaH-
HOI1 cTaThe 6bUTO MPOMJUTIOCTPUPOBAHO ITPUMEpPaMM.

ITepcrneKTUBBI AATbHENMIIEr0 UCCIeIOBaHMS BUASTCS B IOcaeqyoomeM 6oee neTaJbHOM aHaau3e Hanboee ag-
(beKTUBHBIX CITOCOGOB MEPEBOA UTATBSIHCKOM AMATIEKTHOI JIEKCUKY HA aHTIMIACKUI M PYCCKUI SI3BIKM, Mesasi pas-
JIMUMS He TOJIBKO IO PErVMOHAIbHOMY ITapaMeTpy, HO ¥ MOJUEPKMBAs pPasHUILy MEXIY JIEKCUUYEeCKMMY 0COOEHHOCTSI-
MU SI3bIKa B 3aBYMCMMOCTY OT IIPUHAIJIEKHOCTY HOCUTEJEN K TOV MJIX MHOM COLMOKY/IbTYPHOI IpyIINe.
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